К вопросу об актуализации чужой речи в текстах на «легком языке»
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В последние два десятилетия в Германии активно развивается безбарьерная среда, затрагивая и информационную среду страны. В этом контексте был создан «легкий язык» (нем. Leichte Sprache), который представляет собой упрощенный вариант современного немецкого языка. Он призван сделать информацию доступной для тех членов общества, которые по разным причинам испытывают трудности с восприятием данных на стандартном немецком языке [2]. Так, к его целевым группам относят людей со сложностями обучения; людей c умственными ограничениями; людей, страдающих деменцией и другими нарушениями когнитивной функции; а также тех, для кого немецкий язык не является родным и кто не владеет им при этом на достаточном уровне [1]. 
«Легкий язык», кроме того, представляет собой регулируемую языковую разновидность [3], которая функционирует на основе определенных рекомендаций по составлению упрощенных текстов, которые называют «правилами “легкого языка”» (нем. Die Regeln für Leichte Sprache) [4].
Настоящее исследование посвящено анализу способов выражения чужой речи (прямой и косвенной) в текстах на «легком языке». Существующие так называемые «своды правил» отмечают сложность синтаксических конструкций, передающих значение чужой речи, для целевой аудитории, в связи с чем выявлены многочисленные случаи актуализации чужой речи на «легком языке» с использованием особых лексических и грамматических средств немецкого языка. Они были сгруппированы нами и проанализированы в контексте актуализации «легкого языка» в информационной среде Германии. В качестве материала исследования выступили пары текстов (исходный текст на стандартном немецком и соответствующий текст на «легком языке»), отобранные методом сплошной выборки за февраль 2025 г. из онлайн-материалов медиа Norddeutscher Rundfunk [6] и Mitteldeutscher Rundfunk [5].
Основные выводы исследования:
1. Выявлена лексическая ограниченность при отсылке к источнику высказывания: конструкции … betont; … zufolge; nach Angaben von … регулярно заменяются глаголом sagen в форме настоящего и прошедшего времени и глаголом denken в форме настоящего времени.
2. Установлен регулярно повторяющийся способ введения чужой речи при использовании лексико-грамматической структуры Fach·leute haben gesagt, которая в ряде случаев модифицируется добавлением артикля и наречия auch при последовательном изложении нескольких смысловых блоков.
3. Обнаружены случаи, когда прямая речь используется в тексте на «легком языке» при отсутствии чужой речи в исходном тексте на стандартном немецком. 
4. Выявлен метонимический перенос при актуализации чужой речи в текстах на «легком языке», что может потенциально снижать понятность упрощенного текста для людей с когнитивными ограничениями.
Описанные особенности актуализации чужой речи могут свидетельствовать о неполном следовании «правилам “легкого языка”» при составлении упрощенных текстов, а также о частичном невыполнении принципа понятности текстов на «легком языке». Результаты исследования могут быть использованы при дальнейшем совершенствовании «правил “легкого языка”» и при обучении специалистов, составляющих на нем тексты.
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